LECTIO PRIMA ET VICESIMA
ΟΙ ΕΓΚΛΙΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΝΕΞΑΡΤΗΤΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ

I. ΟΡΙΣΤΙΚΗ

Η Οριστική της Λατινικής αντιστοιχεί με την Οριστική της Αρχαίας Ελληνικής και εκφράζει κάτι σαν πραγματικό και βέβαιο.  Σε άρνηση μπαίνουν οι λέξεις non, nemo, nullus, nihil, non-neque, neque –neque, ne – quidem. Π.χ. Non odio permotus sum sed misericordia (= Δε συγκινήθηκα από μίσος αλλά από ευσπλαχνία).

II. ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΗ

Η χρήση της Υποτακτικής είναι ευρύτατη στα Λατινικά και αντιστοιχεί όχι μόνο  στην υποτακτική της ελληνικής, αλλά και σε χρήσεις της ευκτικής, της προστακτικής και της οριστικής μερικές φορές. Η Υποτακτική είναι η έγκλιση της πιθανότητας, αλλά μπορεί να εκφράζει επιθυμία, προσταγή, παραχώρηση, απορία. Τα είδη της Υποτακτικής στις ανεξάρτητες προτάσεις είναι τα εξής:

1. Δυνητική Υποτακτική (conjuctivus potentialis)  Αντιστοιχεί στη δυνητική ευκτική της αρχαίας ελληνικής και όταν δηλώνει αυτό που μπορεί να γίνει στο παρόν εκφέρεται με ενεστώτα ή παρακείμενο ενώ όταν δηλώνει αυτό που μπορούσε να γίνει στο παρελθόν εκφέρεται με υποτακιτκή παρατατικού. Π.χ. Hoc sine dubitatione confirmem (confirmaverim), eloquentiam esse rem omnium difficillimam (= Αυτό χωρίς αμφιβολία μπορώ να επιβεβαιώσω, η ευγλωττία είναι το δυσκολότερο πράγμα από όλα.  Romani maesti, crederes victos, redierunt in castra (= Οι Ρωμαίοι στενοχωρημένοι, μπορούσες να πιστέψεις ότι ήταν νικημένοι, επέστρεψαν στο στρατόπεδο.
2. Απορηματική Υποτακτική (conjuctivus dubitativus)  Αντιστοιχεί στην απορηματική υποτακτική της αρχαίας ελληνικής και βρίσκεται σε ευθείες ερωτήσεις. Όταν η απορία αναφέρεται στο παρόν τίθεται ενεστώτας υποτακτικής ενώ παρατατικός υποτακτικής όταν η απορία αναφέρεται στο παρελθόν. Δέχεται άρνηση non. Π.χ. Quod supplicium dignum libidini eius inveniam? (= Ποια τιμωρία αντάξια της ακολασίας του να σκεφτώ;) Quid commemorarem virtutem Hectoris? (= Γιατί να θυμόμουν τις αρετές του Έκτορα;)

3. Ευχετική Υποτακτική (conjuctivus optativus) Αυτή ισοδυναμεί με την ευχετική ευκτική και την ευχετική οριστική της ελληνικής, εκφέρεται με όλους τους χρόνους και δέχεται άρνηση ne. Η Υποτακτική ενεστώτα ή παρακειμένου συνήθως με το utinam (= μακάρι) δηλώνει ευχή που μπορεί να πραγματοποιηθεί. Η Υποτακτική παρατατικού ή υπερσυντελίκου πάντοτε με το utinam δηλώνει ευχή που δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί. Π.χ. Valeant, valeant cives mei, sint incolumes, sint florentes, sint beati (= Ας υγιαίνουν, ας υγιαίνουν οι συμπολίτες μου, ας είναι σώοι, ας είναι ακμαίοι, ας είναι ευτυχισμένοι).  Utinam Catilina omnes secum copias eduxisset (= Μακάρι ο Καυτιλίνας όλες τις στρατιωτικές δυνάμεις μαζί του να είχε βγάλει έξω). Μπαίνουν οι υποτακτικές velim, nolim, malim  όταν η επιθυμία είναι δυνατή, μπαίνουν δε οι  vellem, nollem, mallem όταν η επιθυμία είναι αδύνατη. Π.χ. Ea denuntiatio de Menedemo vellem vera fuisset, de regina velim vera sit ( = Αυτή η είδηση για το Μενέδημο ευχόμουνα να ήταν αληθινή, για τη βασίλισσα εύχομαι να είναι).

4. Προτρεπτική υποτακτική (conjuctivus hortativus)  Αυτή είναι ισοδύναμη με την προτρεπτική υποτακτική της ελληνικής. Μπαίνει στο α΄πληθυντικό και στο γ΄ενικό και πληθυντικό πρόσωπο συνήθως σε ενεστώτα και δέχεται άρνηση ne. Π.χ Hos latrines inerficiamus (= Ας φονεύσουμε αυτούς τους ληστές). Η άρνηση ne  (nemo) με  τον Παρακείμενο της υποτακτικής δηλώνει περισσότερο προσταγή - απαγόρευση.  Π.χ. Ne dixeris malum verbum, discipule! =(Μην πεις κακό λόγο μαθητή!)

5. Παραχωρητική υποτακτική (conjuctivus concessivus).  Δηλώνει συγκατάθεση ή παραχώρηση, μπαίνει στον ενεστώτα ή στον παρακείμενο και παίρνει άρνηση ne. Π.χ. Ne postulentur vires a senectute (= Ας μην ζητούνται δυνάμεις από τα γηρατειά).

6. Υποτακτική του απραγματοποίητου (conjuctivus irrealis) Ισοδυναμεί με τη δυνητική οριστική της αρχαίας ελληνικής, απαντάται σε παρατατικό ή υπερσυντέλικο, δέχεται άρνηση non και δηλώνει το μη πραγματικό. Χρησιμεύει και ως απόδοση των υποθετικών λόγων που δηλώνουν το αντίθετο του πραγματικού. Π. χ. Haec Caesar numquam neque fecisset neque dixisset.  Si hoc faceres, errares/ si hoc fesisses, erravisses.

III. ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΗ

Η Προστακτική αντιστοιχεί στην Προστακιτκή της αρχαίας ελληνικής και δηλώνει προσταγή. Έχει δύο χρόνους, ενεστώτα και μέλλοντα. Ο πρώτος μπαίνει όταν η προσταγή πρέπει να εκτελεστεί αμέσως μία φορά π.χ. Egredere ex urbe Catilina, libera rempublica metu,. (= Να εξέρχεσαι από την πόλη, Κατιλίνα, να απαλλάσσεις την πολιτεία από το φόβο). Ο δεύτερος όταν η προσταγή πρέπει να εκτελεστεί αφού γίνει κάτι άλλο προηγουμένως ή στο μέλλον. Γι’ αυτό μπαίνει σε νόμους, συνθήκες, ηθικά γνωμικά, εκφραζόμενα υπό τύπο προσταγής. Π.χ. Cras petito, dabitur; nunc abi (= έλα αύριο και ζήτησέ το, θα σου δοθεί, τώρα πήγαινε. Π.χ. Regio imperio duo sunto, iique consules apellantor (= Ας είναι βασιλικής εξουσίας δύο άνδρες, αυτοί δε ας αποκαλούνται ύπατοι).  
Η απαγόρευση στα Λατινικά εκφράζεται με δύο τρόπους: (α) noli, nolite+ απαρ. ενεστώτα (β) ne+ υποτ. παρακειμένου (ne, nemo, numquam κλπ) (βλ. παραπάνω). 

ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ ΤΩΝ ΧΡΟΝΩΝ

(CONSECUTIO TEMPORUM)

1. Στη λατινική οι δευτερεύουσες προτάσεις όταν εκφέρονται με Υποτακτική καθορίζουν τον χρόνο τους ανάλογα με τον χρόνο της κύριας πρότασης, από την οποία εξαρτώνται. Το ιδιόμορφο αυτό φαινόμενο ονομάζεται ακολουθία των χρόνων, η οποία εξολοκλήρου, εκτός από τις πιο σπάνιες περιπτώσεις, ρυθμίζει την εκφορά του χρόνου των δευτερευουσών προτάσεων που εκφέρονται με Υποτακτική.

ΓΕΝΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΑΣ: Εκφέρεται με Υποτακτική αρκτικού χρόνου η δευτερεύουσα πρόταση, όταν εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου. Εκφέρεται δε με Υποτακτική ιστορικού χρόνου αν εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου. 

Αρκτικοί χρόνοι – Χρόνοι παρόντος και μέλλοντος

Α) Ενεστώτας και οι δύο Μέλλοντες όλων των Εγκλίσεων.
Β) Απαρέμφατο και Μετοχή Ενεστώτα και Μέλλοντα, Γερούνδιο, Γερουνδιακό και Σουπίνο όταν εξαρτώνται από ρήμα αρκτικού χρόνου και 

Γ) Κυρίως Παρακείμενος

Ιστορικοί χρόνοι – Χρόνοι του παρελθόντος

Α) Παρατατικός και Υπερσυντέλικος Οριστικής και Υποτακτικής

Β) Ιστορικός Παρακείμενος της Οριστικής, ιστορικό Απαρέμφατο, Απαρέμφατο και Μετοχή ιστορικού Παρακειμένου, Ιστορικός Ενεστώτας

Γ) Απαρέμφατο και Μετοχή Ενεστώτα και Μέλλοντα, Γερούνδιο, Γερουνδιακό, και σουπίνο όταν εξαρτώνται από ρήματα ιστορικού χρόνου. 

2. Οι χρονικές σχέσεις, οι οποίες μπορούν να υπάρξουν μεταξύ κύριας και δευτερεύουσας είναι οι εξής:

Α) Το σύγχρονο, αν η πράξη η οποία δηλώνεται με το ρήμα της εξάρτησης είναι σύγχρονη με την πράξη η οποία δηλώνεται με το ρήμα της κύριας πρότασης. Στην περίπτωση αυτή η εξαρτημένη πρόταση μπαίνει σε (1) Ενεστώτα Υποτακτικής αν το ρήμα της κύριας πρότασης είναι αρκτικού χρόνου π.χ. Quaero, quis hoc dicat (= Ρωτώ ποιος λέει αυτό). (2) Παρατατικό Υποτακτικής αν το ρήμα της κύριας πρότασης είναι ιστορικού χρόνου π.χ : Quaesivi quis hoc diceret (= Ρώτησα ποιος έλεγε αυτό)

Β) Το προτερόχρονο, αν η πράξη η οποία δηλώνεται από το ρήμα της εξαρτημένης πρότασης έχει γίνει πριν από την πράξη , η οποία δηλώνεται με το ρήμα της κύριας πρότασης. Στην περίπτωση αυτή το ρήμα της εξαρτημένης πρότασης μπαίνει σε (1) Παρακείμενο Υποτακτικής, αν το ρήμα της κύριας πρότασης είναι αρκτικού χρόνου π.χ. Quaero, quis hoc dixerit (= Ρωτώ ποιος είπε αυτό), (2) Υπερσυντέλικο Υποτακτικής, όταν το ρήμα της κύριας πρότασης είναι χρόνου ιστορικού π.χ. Quaesivi, quis hoc dixisset (= Ρώτησα ποιος είχε πει αυτό).

Γ) Το υστερόχρονο, αν η πράξη που δηλώνεται με το ρήμα της εξαρτημένης πρότασης, έχει γίνει μετά από την πράξη που δηλώνεται με το ρήμα της κύριας πρότασης. Στην περίπτωση αυτή η εξαρτημένη πρόταση μπαίνει σε : (1) Υποτακτική Ενεστώτα περιφραστικής συζυγίας σε – urus (-urus sim) αν το ρήμα της κύριας πρότασης είναι αρκτικού χρόνου π.χ. Quaero, quis hoc dicturus sit (= Ρωτώ ποιος θα πει αυτό), (2) Υποτακτική Παρατατικού περιφραστικής συζυγίας σε – urus (-urus essem) αν το ρήμα της κύριας πρότασης είναι χρόνου ιστορικού π.χ Quaesivi, quis hoc dicturus esset (= Ρώτησα ποιος επρόκειτο να πει αυτό).

3. Οι παραπάνω κανόνες ισχύουν και όταν οι εξαρτημένες προτάσεις οι οποίες εκφέρονται με Υποτακτική, εξαρτώνται από άλλες δευτερεύουσες π.χ. Pater me monuit, ut ex magistro quaererem, uter clarior esset Alexander an Caesar (= Ο πατέρας με προέτρεψε να ρωτήσω το δάσκαλο, ποιος ήταν ο πιο ένδοξος, ο Αλέξανδρος ή ο Καίσαρ).

Τους κανόνες ακολουθίας των χρόνων ακολουθούν: α) οι πλάγιες ερωτηματικές, β) οι τελικές, γ) οι βουλητικές, δ) οι ενδοιαστικές, ε) οι προτάσεις του quominus και του quin στ) οι αναφορικές τελικές, ζ) οι συμπερασματικές εκτός από ορισμένες περιπτώσεις.

Άσκηση: Να βάλετε τα ρήματα που λείπουν από τις δευτερεύουσες προτάσεις στο σωστό χρόνο σύμφωνα με τους κανόνες ακολουθίας των χρόνων π.χ. Me interrogavit, quid έκανα (ago)-> Me interrogavit, quid agerem. Βάλαμε Υποτακτική Παρατατικού, γιατί δηλώνεται το σύγχρονο στο παρελθόν.

1) Nesciebam, quid έκανες (facio)

2) Narravit, quid είχα δει (video)

3) Statuit, quid έμελλε να κάνει (ago)

4) Pythagorei commemorabant vesperi, quid die είχαν πει (dico), είχαν ακούσει (audio), είχαν κάνει (ago).

5) Legati ad Caesarem veniunt, ut ab eo auxilium ζητήσουν (peto, petivi (ii), petitum, petere, 3).
6) Non dubitavi, quin vera θα έλεγες (dico).
7) Nescio num pater domi είναι (sum).
8) Non potest dubitari, quin ante Homerum poetae υπήρξαν (sum)
9) Rogo quid θα κάνεις (facio).

10) Scribit ut nos νουθετεί (moneo).
Ο ΧΡΟΝΙΚΟΣ CUM
A. Ο cum με Οριστική

1. Καθαρά χρονικός (cum temporale)

cum = όταν, καθ’ ον χρόνο, αφ’ότου. Συχνά προηγείται αυτού το tum, eo die, eo tempore. Π.χ. Cum in venationibus eris, licebit quoque pugillares adportare.

2. Επαναληπτικός (cum iterativum)

cum = οπότε, οσάκις, κάθε φορά που. Φανερώνει α(περι)όριστη επανάληψη στο παρόν και το μέλλον. Π.χ. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate.
3. Συγχρονιστικός (ή διασαφητικός επεξηγηματικός) (cum coincidens ή explicativum)

Στην κύρια και τη χρονική πρόταση το ρήμα μπαίνει στον ίδιο χρόνο και στο ίδιο πρόσωπο με το ίδιο υποκείμενο. Π.χ. Cum negas, mentiris (Ενώ αρνείσαι ψεύδεσαι = αρνούμενος ψεύδεσαι)

4. Αντίστροφος (cum inversum)

Εκφράζεται άμεση ακολουθία δύο γεγονότων ή ξαφνικό συμβάν – γεγονός. Η κύρια πρόταση εκφέρεται με παρατατικό ή υπερσυντέλικο και παίρνει τα jam= ήδη ή  vix,vixdum = μόλις. Η δευτερεύουσα εκφέρεται με Παρακείμενο ή Ιστορικό Ενεστώτα. Π.χ. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.

Β. Ο cum με Υποτακτική

1.  Ιστορικός ή διηγηματικός (cum historicum ή narrativum)
cum = όταν, αφού 

Εκφέρεται: (α) με Παρατατικό Υποτακτικής προς δήλωση του συγχρόνου



(β) με Υπερσυντέλικο Υποτακτικής προς δήλωση του προτερόχρονου
Π.χ. Cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae (= Όταν ο Σύλλας απειλώντας τον πίεζε, αυτός είπε στο Σύλλα)

Cum ante vestibulum dona posuissent, domum reverterunt (= Αφού τοποθέτησαν (= άφησαν) μπροστά στην είσοδο δώρα, επέστρεψαν στην πατρίδα)

ΜΕΤΟΧΕΣ
Οι μετοχές στα Λατινικά όπως στην αρχαία Ελληνική χωρίζονται σε τρεις μεγάλες κατηγορίες:

1. Επιθετικές


2. Κατηγορηματικές


3. Επιρρηματικές

Α. ΕΠΙΘΕΤΙΚΕΣ ΜΕΤΟΧΕΣ

1. Η χρήση των επιθετικών μετοχών δεν είναι πολύ συχνή γιατί η Λατινική γλώσσα δεν έχει άρθρο.

2. Είναι πάντοτε συνημμένες.
3. Μεταφράζονται με αναφορική μετοχή ή δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση.

π.χ. Caesar milites fortiter pugnantes laudavit (= Ο Καίσαρ επαίνεσε τους γενναία μαχόμενους στρατιώτες)

fortiter = γενναία
pugno = μάχομαι
laudo = επαινώ

Β. ΚΑΤΗΓΟΡΗΜΑΤΙΚΕΣ ΜΕΤΟΧΕΣ

1. Εξαρτώνται από τα ρήματα:
· sum και αισθήσεως σημαντικά (video, audio, cerno)

· από τα ρήματα που έχουν τη σημασία του «παριστάνειν» π.χ introducο, fingo
· habeo (έχω), relinquo (εγκαταλείπω), teneo (κρατώ)
2. Είναι πάντοτε συνημμένες

3. Μεταφράζονται με ότι + Οριστική ή να + Υποτακτική

π.χ. Plato vidit Socratem colloquentem cum discipulis (= Ο Πλάτων είδε το Σωκράτη να συζητάει με τους μαθητές)
colloquor collocutus sum colloqui = συζητώ, συνδιαλέγομαι
discipulus, -i =ο μαθητής

Γ. ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΙΚΕΣ ΜΕΤΟΧΕΣ

Εκφράζουν διάφορες επιρρηματικές σχέσεις και ανάλογα διακρίνονται σε: τροπικές, υποθετικές, χρονικές, αιτιολογικές, εναντιωματικές, τελικές (σπανιότατη χρήση).

Οι μετοχές αυτές ανάλογα με τη θέση και τη σχέση του υποκειμένου τους με τους όρους της πρότασης στην οποία βρίσκονται διακρίνονται σε:
α. Συνημμένες: (Participium conjuctum)

π.χ. Plato scribens mortuus est (= Ο Πλάτων ενώ έγραφε πέθανε)

β. Αφαιρετική απόλυτη (Ablativus absolutus) είναι η μετοχή της οποίας το υποκείμενο δεν έχει καμία απολύτως σχέση με τους όρους της πρότασης. Στην περίπτωση αυτή η μετοχή και το υποκείμενό της μπαίνουν σε πτώση Αφαιρετική. Διακρίνουμε τρία είδη αφαιρετικής απολύτου μετοχής:

1. Κανονική: Είναι χρόνου Ενεστώτα ή Παρακειμένου και ισοδυναμεί προς τη γενική απόλυτη της αρχαίας ελληνικής

π.χ. Regulo regnante Darius necatus est (= Όταν βασίλευε ο Ρήγουλος ο Δαρείος φονεύθηκε)
neco = φονεύω
regno = βασιλεύω
Paetus … occiso Scriboniano Romam trahebatur.
2. Ιδιάζουσα (νόθος):

α) Είναι πάντοτε παθητικού Παρακειμένου

β) Ισοδυναμεί με μετοχή ενεργητικού Αορίστου της αρχαίας Ελληνικής. Επειδή όμως η Λατινική γλώσσα δεν έχει μετοχή ενεργητικού Παρακειμένου (= Αορίστου), μετέτρεψε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική

γ) Το υποκείμενο του ρήματος νοηματικά στέκεται ως ποιητικό αίτιο της μετοχής

π.χ. Ὁ Καίσαρ μαθὼν ταῦτα ἦλθε εἰς τὴν Ρώμην

Ὁ Καῖσαρ γνωσθέντων τούτων ἦλθε εἰς τὴν Ρώμην
Caesar his rebus cognitis venit Romam

3. Νόθος, ατελής ή εντελώς ιδιόμορφη αφαιρετική απόλυτη 

Κάθε φορά που παρουσιάζεται ανάγκη χρήσης της μετοχής Ενεστώτα του sum (sens,  sentis) επειδή αυτή δεν χρησιμοποιείται παρά μόνο στα σύνθετα του sum, μπαίνει το «υποκείμενο» και το «κατηγορούμενο» (ως κατηγορηματικό προσδιορισμό το χαρακτηρίζουμε συντακτικά) της εννοούμενης μετοχής σε πτώση αφαιρετική, χωρίς τη μετοχή και το σύμπλεγμα αυτό ονομάζεται νόθος ή ατελής μετοχή ή (σύμφωνα με το σχολικό εγχειρίδιο) εντελώς ιδιόμορφη απόλυτη αφαιρετική. Ο κατηγορηματικός προσδιορισμός που συνοδεύει το υποκείμενο μπορεί να είναι ουσιαστικό (που δηλώνει αξίωμα, επάγγελμα,ηλικία) ή ειδικό επίθετο (π.χ. vivus)
Μιλτιάδου στρατηγοῦ ὄντος οἱ Πέρσαι ἐπεχείρησαν ἔφοδον

Miltiade duce Persae concursum fecerunt
Breno duce, Galli everterunt urbem Romam praeter Capitolium
ΑΝΑΛΥΣΗ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΛΥΤΗΣ ΜΕΤΟΧΗΣ ΣΕ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑ ΠΡΟΤΑΣΗ
Α. ΑΝΑΛΥΣΗ ΓΝΗΣΙΑΣ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΛΥΤΗΣ 

Η γνήσια αφαιρετική απόλυτη μετοχή αναλύεται στην αντίστοιχη δευτερεύουσα επιρρηματική πρόταση διατηρώντας την ενεργητική ή παθητική σύνταξη.
 Η διαδικασία μετατροπής έχει ως εξής: 

α) Το υποκείμενο της μετοχής (που βρίσκεται σε αφαιρετική) τρέπεται σε υποκείμενο του ρήματος της δευτερεύουσας πρότασης (σε ονομαστική). 

β) Η μετοχή γίνεται ρήμα ίδιας φωνής με τη μετοχή.

Παράδειγμα
- Occiso Scriboniano (κείμενο 23) = cum Scribonianus occisus esset ή postquam/ ubi/ ut Scribonianus occisus est.

Β. ΑΝΑΛΥΣΗ ΙΔΙΑΖΟΥΣΑΣ Ή ΝΟΘΗΣ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΛΥΤΗΣ 

Αναλύεται στην αντίστοιχη δευτερεύουσα επιρρηματική πρόταση τρέποντας την παθητική σύνταξη σε ενεργητική.Τα βήματα που ακολουθούμε για την ανάλυσή της είναι: α) Η παθητική σύνταξη τρέπεται σε ενεργητική 
β) Το υποκείμενο της μετοχής τρέπεται σε αντικείμενο του ρήματος της δευτερεύουσας πρότασης (σε πτώση αιτιατική). 

γ) Το ποιητικό αίτιο (που εννοείται) τρέπεται σε υποκείμενο του ρήματος της δευτερεύουσας πρότασης.

Παραδείγματα
1. deletis legionibus (κείμενο 21) = cum Galli legiones delevissent ή postquam/ ubi/ ut Galli legiones deleverunt.

2. quibus interemptis (κείμενο 21) = cum Camillus eos interemisset ή postquam/ ubi/ ut Camillus eos interemit.

3. audita salutatione (κείμενο 29) = cum Augustus salutationem audivisset ή postquam/ ubi/ ut Augustus salutationem audivit.

4. abiectis armis (κείμενο 34) = cum praedones arma abiecissent ή postquam/ ubi/ ut praedones arma abiecerunt.

5. occupata urbe (κείμενο 40) = cum Sulla urbem occupavisset ή postquam/ ubi/ ut Sulla urbem occupavit.

6. hac re audita (κείμενο 47) = cum Augustus hanc rem audivisset ή postquam/ ubi/ ut Augustus hanc rem audivit.

7. admissis amicis (κείμενο 48) = cum Sertorius amicos admisisset ή postquam/ ubi/ ut Sertorius amicos admisit.

Προσοχή στην αφαιρετική απόλυτη μετοχή intercepta epistula (κείμενο 45). Η μετοχή αυτή μπορεί να θεωρηθεί γνήσια αφαιρετική απόλυτη, γιατί το ρήμα εξάρτησης είναι παθητικής φωνής Όμως στην πραγματικότητα η μετοχή είναι ιδιάζουσα, γιατί το ποιητικό αίτιο ταυτίζεται με το λογικό υποκείμενο (= ποιητικό αίτιο) του ρήματος εξάρτησης. Σε κάθε περίπτωση η μετοχή αναλύεται ως εξής: Curat et providet ne, si epistula intercepta sit, nostra consilia ab hostibus cognoscantur.

Γ. ΑΝΑΛΥΣΗ ΙΔΙΟΜΟΡΦΗΣ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗΣ ΑΠΟΛΥΤΗΣ 

Στα προς εξέταση κείμενα συναντάμε μερικές ιδιόμορφες αφαιρετικές απόλυτες Μarco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus (κείμενο 19) Brenno duce (κείμενο 21) patre imperatore (κείμενο 30), οι οποίες αναλύονται σε δευτερεύουσα χρονική πρόταση με τον cum τον ιστορικό-διηγηματικό ή τον καθαρά χρονικό ακολουθώντας τα εξής βήματα ή με τον dum που δηλώνει συνεχιζόμενη πράξη: 
α) Τρέπουμε το υποκείμενο και τον κατηγορηματικό προσδιορισμό σε υποκείμενο του ρήματος της πρότασης και σε κατηγορούμενο αντίστοιχα (όλα σε πτώση ονομαστική)
β) Δημιουργούμε τύπο του ρήματος sum σε υποτακτική παρατατικού, (όταν πρόκειται για τον cum τον ιστορικό - διηγηματικό), σε οριστική παρατατικού (όταν πρόκειται για τον cum τον καθαρά χρονικό), σε οριστική ενεστώτα (όταν πρόκειται για τον dum που δηλώνει συνεχιζόμενη πράξη
Παραδείγματα
- Brenno duce (κείμενο 21) = cum Brennus dux esset ,cum Brennus dux erat, dum Brennus dux est  Ιδιόμορφη ή ατελής αφαιρετική απόλυτη που δηλώνει χρόνο. Brenno = υποκείμενο Duce = κατηγορηματικός προσδιορισμός που δηλώνει αξίωμα στο Brenno.- 
· patre imperatore (κείμενο 30) = cum pater imperator esset, cum pater imperator erat, dum pater imperator est. Ιδιόμορφη ή ατελής αφαιρετική απόλυτη που δηλώνει χρόνο. patre = υποκείμενο duce = κατηγορηματικός προσδιορισμός που δηλώνει αξίωμα στο patre.
· Μarco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus =

ΣΥΜΠΤΥΞΗ ΜΙΑΣ ΔΕΥΤΕΡΕΥΟΥΣΑΣ ΠΡΟΤΑΣΗΣ ΣΕ ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ ΑΠΟΛΥΤΗ ΜΕΤΟΧΗ
Α. 
1. Αν το ρήμα της πρότασης βρίσκεται σε ενεστώτα /παρατατικό/μέλλοντα ενεργητικής φωνής ή σε παρακείμενο/υπερσυντέλικο αποθετικού ή ημιαποθετικού ρήματος ή σε παθητικό παρακείμενο/υπερσυντέλικο (δηλαδή δεν είναι σε παρακείμενο ή υπερσυντέλικο ενεργητικής φωνής) και

2. αν το υποκείμενο του ρήματος της δευτερεύουσας πρότασης είναι διαφορετικό από το υποκείμενο ή το αντικείμενο του ρήματος της κύριας πρότασης, τότε ακολουθούμε την εξής διαδικασία για τη μετατροπή της πρότασης σε μετοχή:

α. Τρέπουμε το υποκείμενο του ρήματος σε υποκείμενο της μετοχής (πάντα σε πτώση αφαιρετική και χωρίς να αλλάξουμε τον αριθμό)
β. Τρέπουμε το ρήμα σε μετοχή (σε αφαιρετική και έτσι ώστε να συμφωνεί με το υποκείμενο).
Συγκεκριμένα:
	Ρήμα 
Ενεστώτας 
Παρατατικός 
Μέλλοντας
Παρακείμενος παθητικής φωνής
Υπερσυντέλικος παθητικής φωνής 
	→
→
→
→
→
→ 
	Μετοχή
 Ενεστώτα
 Ενεστώτας
 Μέλλοντας
 Παρακείμενος παθητικής φωνής
 Παρακείμενος παθητικής φωνής 


Παραδείγματα
- quod illic aurum pensatum est (κείμενο 21) = auro illic pensato
- cum lacrimae suae vincerent prorumperentque (κείμενο 23) = lacrimis suis vincentibus prorumpentibusque
- quod Nasica … mentiebatur (κείμενο 24) = Nasica … mentiente
- quotiescumque avis non respondebat (κείμενο 29) = ave/i non respondente
- si … habet Asia suspicionem quandam luxuriae (κείμενο 30) = Asia habente
- si pergis (κείμενο 43) = te pergente 


Β. - Αν το ρήμα της πρότασης βρίσκεται σε παρακείμενο ή υπερσυντέλικο ενεργητικής φωνής,τότε, ανεξάρτητα από το αν το υποκείμενο του ρήματος της υπό μετατροπή πρότασης ταυτίζεται ή όχι με κάποιον από τους όρους του ρήματος της κύριας πρότασης, ακολουθούμε την εξής διαδικασία για τη μετατροπή της πρότασης σε μετοχή:

α. το (άμεσο) αντικείμενο του ρήματος που θέλουμε να τρέψουμε σε μετοχή γίνεται υποκείμενο της μετοχής (πάντα σε πτώση αφαιρετική) 

β. το ρήμα (που θα είναι σε ενεργητικό παρακείμενο ή υπερσυντέλικο) τρέπεται σε μετοχή παρακειμένου (παθητικής φωνής) (σε πτώση αφαιρετική και έτσι ώστε να συμφωνεί με το υποκείμενό της) 

γ. αν το ποιητικό αίτιο της μετοχής ταυτίζεται με το υποκείμενο του ρήματος της πρότασης, το παραλείπουμε. Στην αντίθετη περίπτωση, το δηλώνουμε κανονικά.

Παραδείγματα
- quod Asiam vidit (κείμενο 30) = Asia visa
- Quod ut praedones animadverterunt (κείμενο 34) = eo animadverso
- Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt (κείμενο 34) = his relatis Scipioni a domesticis
- Cum … dona posuissent (κείμενο 34) = donis positis
- … cum ad eum magnum pondus attulissent (κείμενο 36) = magno pondere allato ad eum a Samnitibus
- cum viri sui consilium … cognovisset (κείμενο 49) = consilio … cognito
- … quod tonsoris praeripuisset officium (κείμενο 49) = officio tonsoris praerepto (ab ea)
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